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Анотація 

У статті розглянуто проблему виявлення та опису національно маркованих 

сем у семантичній структурі українських фразем. Для аналізу був залучений 

матеріал, дібраний з українських оригінальних і перекладних текстів, а також 

з англійських, іспанських, німецьких і польських перекладів Євангелія. 

Проаналізовано в контрастивному аспекті текстуальні умови виникнення в 

українській мові звороту вдовина лепта та відповідників цієї одиниці в 

англійській, іспанській, німецькій і польській лінгвокультурах. Окреслено 

міфологічну основу виникнення в українській мові фразем із компонентом-

соматизмом кров. Констатовано, що фразема вдовина лепта належить до 

біблійного шару культури, предметного коду, створена за допомогою 

метафоризації образу, а фраземи з компонентом кров співвіднесені з 

міфологічним шаром культури, соматичним кодом і виникли внаслідок 

метонімізації. 
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